Исмаил Иман

«Битва при Алмайуз»
(песня в двух действиях)
Стихи: Роман Оркодашвили

Расскажу я славную вам повесть

О боях великих, лютых бранях;

Собирайте вы свой ум да разум:

Нынче будет вам чего послушать!
Вацлав Ганка «Краледворская рукопись»
Действующие лица

Валид Туган, профессор, 75 лет
Уруз Гиясов, сотрудник Академии наук, 38 лет

Нурсан из рода Улдуздаг, воин, 30 лет

Фатима, сиделка, 25 лет

Фуад, актер театра, 30 лет

Газанфар Марданов, сотрудник Академии наук, 60 лет
Гумрал Туган, сестра Валида Тугана, 70 лет

Алтун из рода Бусат, воительница, 25 лет

Действие происходит в доме Валида Тугана.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
В темноте слышны тяжелые шаги и скрип половиц.

Загорается свет. Место действия — дом Валида Тугана, еще точнее — гостиная комната с убранством в тяжеловесном стиле: старая мебель, плотные портьеры на окнах, бронзовая люстра с хрустальными подвесками, деревянная лестница с фигурными балясинами. Справа — входная дверь.
На диване сидят Газанфар Марданов и Уруз Гиясов, оба поглядывают в левую сторону — явно кого-то ожидают. Уруз Гиясов с интересом осматривает обстановку, Газанфар Марданов периодически ухмыляется и бросает покровительственные взгляды на молодого человека.

Газанфар Марданов. Я ведь неслучайно вас привел с собой. Поверьте, Уруз, пройдут годы, уже будучи в летах, в беседах с внуками, студентами или молодыми коллегами вы скажете, что когда-то, много лет назад, вы прикоснулись к истории. Это, поверьте мне, знаменательное событие для вас как ученого… И меня вспомните добрым словом, а? (Смеется.) Я же привел вас, а? (Ждет реакции.)
Уруз Гиясов (поспешно). Да, Газанфар-муаллим, конечно. Я вам очень благодарен, что позволили сопровождать сегодня… Такой редкий случай… Учитывая, что профессор Туган никого не принимает…

Газанфар Марданов. Давно, очень давно никого не принимает… Так что, молодой человек, вы в нужное время и в нужном месте. (Смеется, затем становится серьезным.) Раз уж у нас есть минутка-другая. Хотел бы с вами поговорить об исторической важности момента… когда совпадает научное открытие с острой необходимостью в нем. Сама находка Валида Тугана несет в себе важность как историческая реликвия, предмет старины, филологический артефакт, но ее ценность вырастает в разы из-за того, когда это произошло… Представьте, наша страна сорок лет назад… Враг уже у ворот, а провокаторы внутри страны готовы выбросить белый флаг и приветствовать новых хозяев. Еще чуть-чуть — и нас растерзали в клочья, и говорили бы мы сейчас на другом языке… (Поднимается.) И тут появляется рукопись из Алмайуз… И на потрескавшемся тускло-желтом пергаменте оживает песня о Нурсане, славном воине из рода Улдуздаг, одолевшем врагов в битве при Алмайуз 24 июня 1241 года. Мы узнаем о битве, о которой до этого не знали… Кто-то скажет, ничего, добавим этот факт в учебники по истории, отпечатаем новые энциклопедические словари. Да, конечно, но вы не заметите главного. Отложим в сторону историческую и культурологическую ценность открытия Тугана и обратим внимание на политическую подоплеку. Нурсан, величественный полководец из рода Улдуздаг, и его две сотни верных воинов — против, на минуточку, двух тысяч вражеских — они одолели врага не только 24 июня 1241 года, но и в наше время, тогда, сорок лет назад. (Вдохновленно.) Эта победа вдохнула в нас жизнь, сплотила, дала уверенность, мы поверили в себя, в то, что мы достойны, разящий меч Нурсана расколол все сомнения и поднял наше самосознание до невиданных высот.
Уруз Гиясов (пафосно и фальшиво). Потрясающе!

Газанфар Марданов. Сейчас это данность, нечто само собой разумеющееся, а тогда… Вас еще не было, наверное, и в задумке. (Смеется.) Я был молод, мы тогда заучивали песню о Нурсане наизусть. Это было действительно потрясающее и очень вдохновляющее время… И вот теперь мы живем в другом мире. (Садится. Пауза.) Маленький, ничем не примечательный приграничный городок стал нашей сокровищницей — Алмайуз и его знаменитая рукопись. А за ней скромный молодой человек, почти как вы сейчас, обнаруживший свиток в незаметной нише на чердаке сторожевой башни, единственной достопримечательности Алмайуз. А что было бы, если молодого Валида Тугана отправили на реставрационные работы в какой-нибудь другой город? Что, если бы кто-то на его месте был менее кропотлив, не осмотрел бы углубление в обшивке стены полуразвалившейся башни, не нашел перевернувший нашу жизнь манускрипт? Что это? Несомненная удача? Божье провидение? Упрямая настойчивость и желание искать и находить?
Уруз Гиясов. Газанфар-муаллим, а как вы относитесь к мнению, что…

Газанфар Марданов (резко). Брехня это все! Не верьте домыслам. Есть научно доказанный факт, подтвержденный специалистами зарубежных стран. Пергамент, чернила — это все неоспоримые факты… (Пауза.) Это все происки врагов. (Смягчается.) Вы молоды и еще не сталкивались с этим, но знайте — у нас любят топить добившихся успеха соотечественников… Или эти, выскочки, любящие ставить под сомнение достижения наших прославленных ученых. Глупцы! Вот вам мой совет, молодой человек, не стоит высказывать это мнение в стенах Академии наук. Мы это не любим, а я, как ваш руководитель, заинтересован в вас, ибо вижу и потенциал, и будущее.

Уруз Гиясов (пафосно и фальшиво). Спасибо, Газанфар-муаллим, за доверие. Я его оправдаю, будьте уверены.

Газанфар Марданов (делает вид, что не слушает). Выскочки! Вы даже ногтя Валида Тугана не стоите! Это ясный и светлый ум! Очень жаль, что тело человеческое стареет и изнашивается, это неизбежно, но ум — острый и проницательный! (Бьет себя по колену.) Так хотелось бы, чтобы он пришел на памятную встречу в Академии.

Входит Гумрал Туган, Газанфар Марданов быстро поднимается, за ним и Уруз Гиясов.
Газанфар Марданов (протягивает обе руки, жмет руку Гумрал Туган). Гумрал-ханум, здравствуйте! Очень рад вас видеть!
Гумрал Туган. Добрый вечер, Газанфар! Валид скоро вас примет.

Газанфар Марданов (подобострастно кланяется). Как вы, Гумрал-ханум? Чем мы можем помочь?
Гумрал Туган. Все хорошо. У Валида есть сиделка… Слава богу, постоянное наблюдение…

Газанфар Марданов (извиняющимся тоном). Гумрал-ханум, вы, конечно, меня извините, но, может, вы ночевали бы здесь? С братом… Все-таки родной человек…

Гумрал Туган (категорично). Нет, в этом доме я оставаться не могу. Я и сейчас только вынужденно здесь присутствую.
Газанфар Марданов (меняет тему разговора, указывает на Уруза Гиясова). А это, вот познакомьтесь, наш молодой ученый, Уруз Гиясов. Очень перспективный молодой человек. Специально привел… Познакомиться…

Гумрал Туган кивает головой и уходит. Разговор остается скомканным.

Уруз Гиясов (с интересом). А что она имела ввиду? Вынужденно присутствую?

Газанфар Марданов. Это долгая история. (Пафосно.) Вы знаете, Уруз, когда кладешь себя на алтарь науки, не всегда получается быть в согласии и мире с собственными членами семьи… Валид Туган — великий человек, блестящий ученый, он шел к прекрасной политической карьере, но, увы, после смерти жены отошел от дел… Очень жаль…
Входят Валид Туган, сгорбленный, но вполне бодрый старик, и сиделка Фатима, она его поддерживает. На Валиде Тугане длинный, волочащийся по полу халат, на носу очки с толстым стеклом. Газанфар Марданов суетится, хочет помочь Валиду Тугану, подхватывает то за один локоть, но там он мешает Фатиме, то за другой.
Валид Туган (раздраженно). Газанфар, перестань путаться под ногами!

Газанфар Марданов резко останавливается, дождавшись, когда Фатима усадит старика в кресло, опускается на диван, рукой показывает Урузу Гиясову присесть рядом с ним. Фатима уходит.
Газанфар Марданов (сбивчиво). Валид-муаллим, я так рад, что вы уделили нам время. Видеть вас — для меня одно удовольствие, я ощущаю себя воистину счастливым человеком…

Валид Туган поднимает руку, прерывая поток сознания собеседника.

Газанфар Марданов (сбивчиво). Формальная причина моего визита — это памятное собрание в Академии наук. Мероприятие плановое, как и каждый год, но в этот раз приурочено к юбилею Академии. Я был бы счастлив… впрочем, я уже сказал, что счастлив… я был бы очень рад, если бы вы нашли время присутствовать на встрече и, возможно, выступить с небольшой речью… Собственно, за этим я и пожаловал, чтобы лично пригласить вас на мероприятие.
Валид Туган. А с кем вы пришли?

Газанфар Марданов (поворачивается к Урузу Гиясову). Это наш новый сотрудник, Уруз Гиясов, мой протеже, перспективный молодой человек, очень надеюсь на развитие науки с такими специалистами.
Валид Туган. Уруз… Редкое имя. У вас черты лица знакомые. Никто из родни не работал в Академии?
Уруз Гиясов. Нет, я один такой в семье.
Газанфар Марданов (вклинивается в разговор). Специально привел… Познакомить… Так сказать, дать возможность прикоснуться к истории…

Валид Туган (игнорирует). Как фамилия?

Уруз Гиясов. Гиясов.
Валид Туган. Не припомню.

Сверху слышны шаги и скрип половиц. Все поднимают головы наверх. Валид Туган улыбается.
Пауза.

Газанфар Марданов (пытается прервать затянувшуюся паузу). Валид-муаллим, чем мы можем помочь? Вы же знаете, мы для вас все готовы сделать…
Валид Туган (улыбается). Газанфар, ты знаешь, он приходит…

Газанфар Марданов. Не понимаю.

Валид Туган (улыбается). Он приходит! Вначале я слышал странный шум на втором этаже, будто тяжелые шаги и кто-то бил по полу железом. А три дня назад он появился…

Газанфар Марданов (удивленно). Кто?

Валид Туган (торжествующе). Он! Он! Нурсан!

Газанфар Марданов (непонимающе). Но что это значит? Я не понимаю!

Валид Туган (декламирует фрагмент песни о Нурсане).

Словно лис был хитер, словно тур был силен
И великою отвагой Нурсан наделен.
Газанфар Марданов (подхватывает, подобострастно).
Он явился на свет, чтобы землю предтеч

От врагов ненасытных очей уберечь.

Валид Туган (поднимается). Три дня назад он и явился! Прошел по комнате, не сводя глаз с меня, стуча мечом об пол. И, не сказав ни слова, ушел… А на следующий день все повторилось. Точно так же, ни единого слова. И вышел.

Газанфар Марданов (непонимающе). Но кто этот человек? Его кто-то видел?
Валид Туган (раздраженно, громко). Я же говорю, тупица, это Нурсан! Нурсан из рода Улдуздаг, разбивший врагов в битве при Алмайуз 24 июня 1241 года! Это он!

Пауза.

Газанфар Марданов (в замешательстве). Я понимаю… (Урузу Гиясову.) Валид-муаллим хочет сказать, что возвращается к тексту, словно заново открывает его… (Снова Валиду Тугану.) Валид-муаллим, я всегда считал, что песню о Нурсане надо регулярно перечитывать, минимум три раза в год. Я всем говорю…
Валид Туган (раздраженно, громко). Идиот, идиот! Я же говорю, это сам Нурсан!
Входят Гумрал Туган и Фатима. Они успокаивают Валида Тугана, пытаются дать успокоительное, начинается суматоха. Газанфар Марданов сидит сконфуженный, Уруз Гиясов незаметно посмеивается. Сиделка пытается увести Валида Тугана.

Фатима. Вам нужно прилечь.
Валид Туган (раздраженно). Мне видней знать, что делать! Убери руки, убери! (Оборачивается к гостям.) Аудиенция закончена!

Валид Туган быстро выходит, пытаясь опередить поддерживающую его за руку Фатиму. Оба покидают комнату.
Гумрал Туган (недоверчиво). Кто-то приходил к нему по ночам и топал на чердаке?

Газанфар Марданов (непонимающе). Да, что-то в этом роде.

Гумрал Туган. Мне очень жаль, что так вышло. Я знаю только одно, что может приходить к нему. Это его совесть… Здесь никого нет, дом запирается, сиделка ничего не слышала и никого не видела.
Входит Фатима.

Фатима. Здесь вообще так тихо по ночам, просто жуть.
Гумрал Туган (оборачивается). Он лег?

Фатима. Да, Гумрал-ханум.

Газанфар Марданов (пафосно). Ему мерещится Нурсан, герой найденной им рукописи, славный воин-победитель из песни… Как сплелись их судьбы… Парадокс…

Гумрал Туган (равнодушно). Это не парадокс, это маразм!
Валид Туган (голос за сценой). Фатима! Фатима! Не докричаться до тебя!
Фатима торопливо выходит. 
Гумрал Туган (разводит руками). Мне очень жаль… (Выходит вслед за Фатимой.)
Газанфар Марданов (задумчиво). Пожалуй, лучше об этом не говорить на работе, нежелательно… И все-таки это удивительно… Эпический герой приходит к своему, в каком-то смысле, отцу… перед его последней дорогой… Какая печальная и красивая история! Как сплелись их судьбы! Знаете, Уруз, это тема отдельной беседы, но не сейчас, как-нибудь в следующий раз…
Газанфар Марданов и Уруз Гиясов направляются к входной двери.

Уруз Гиясов. А присутствие на памятной встрече в Академии наук?

Газанфар Марданов. Меня одолевают сомнения в целесообразности. Что поделать…
Оба уходят.
Пауза. Меняется свет, наступает ночь.

Входит Валид Туган, в том же длинном халате, садится в свое кресло. За ним появляется Фатима.

Фатима. Вы не хотите лечь?

Валид Туган (игнорирует вопрос). Ты проверила комнаты?
Фатима. Проверила.
Валид Туган. И дверь посмотри.

Фатима проверяет входную дверь — она заперта.

Фатима. Я хотела бы лечь спать.

Валид Туган. Спи, спи. (Вполголоса.) Толку от тебя…
Фатима. Я все проверила. Буду у себя.

Валид Туган. Будь, будь.
Фатима уходит. Валид Туган остается один — сидит в кресле и листает книгу.

Пауза.

Сверху слышны шаги и скрип половиц. Валид Туган откладывает книгу и улыбается.

Появляется средневековый восточный воин — с пышной бородой, голову украшает куполообразный шлем, на поясе висит изогнутый меч. Он идет тяжелой поступью по лестнице.
Валид Туган (торжествующе, громко). Фатима, сюда! Фатима!
Воин спускается с лестницы и достает из ножен меч. Валид Туган медленно поднимается.
Валид Туган (торжествующе). Я ждал тебя! (Громко, в сторону.) Фатима! Фатима!

Воин подходит вплотную к старику, заносит меч над его головой, тот трясется — от страха и удивления. Валид Туган вглядывается в воина, который собирается что-то произнести, затем старик меняется в лице, издает смешок и падает в обморок, оседая в кресле и раскинув руки. Сконфуженный воин опускает меч и отступает назад.
Пауза.
Входит Фатима.
Фатима (тихо). Что случилось?
Фатима осторожно обходит Валида Тугана, встает рядом с воином, который на самом деле Фуад, театральный актер.
Фуад. По-моему, он того…
Фатима. Помер?
Фуад. Испустил дух.
Фатима. Перестань, ты уже не в образе.

Фуад (убирает меч в ножны). Проверь его пульс.

Фатима. Не хочу. Я боюсь мертвецов.

Фуад. Ты же медсестра.

Фатима. Я такая же медсестра, как ты полководец.

Фуад. Так, мне это не нравится, я отсюда сваливаю.

Фатима. Стоп, стоп, стоп. Никуда ты не идешь.

Фуад. Я вообще не должен здесь находиться. А ты должна, ты тут на работе. (Подходит к входной двери.) Так что выжди минут десять и вызывай скорую. (Дергает ручку — дверь заперта.) Открой дверь.

Фатима (недоверчиво). Ты бил его?
Фуад (возмущенно). Что? Нет, конечно! Я действовал строго в рамках поставленной мне задачи — подошел, занес меч и собирался сказать «Покайся!». Но не успел — он грохнулся.
Фатима (достает мобильный телефон). Я звоню ему.
Фуад. Открой дверь, я его сам позову.

Фатима (отмахивается, говорит по мобильному телефону). У нас проблема. Старик откинулся…
Фатима прерывает разговор, ключом открывает входную дверь. Входит Уруз Гиясов.
Уруз Гиясов. Что произошло?

Фуад (в образе). Он рухнул как подкошенный, будто пронзенный стрелой.

Фатима. Да заткнись ты.

Уруз Гиясов (недоверчиво, обращается к Фуаду). Ты его бил?

Фуад (возмущенно). Что? Нет, ни в коем случае! Ты же сам сказал, только напугать. Я занес меч и хотел сказать «Покайся!», но не успел…
Уруз Гиясов (обращается к Фатиме). Хорошо. Я забираю Фуада, ты выжди минут десять и вызывай...
Валид Туган поднимается и истерически хохочет. Остальные испуганно отступают.
Валид Туган (сквозь смех). Мне вот интересно, все участники представления собрались или нет?
Уруз Гиясов (разочарованно). Вы хоть пульс проверяли?
Валид Туган (сквозь смех). Нет, она боится мертвецов, а этот…

Фуад (вытаскивает меч из ножен, громко). Покайся!
Валид Туган еще больше хохочет. Фуад смущается, убирает меч в ножны, отходит назад.
Валид Туган (сквозь смех). Марданов с вами заодно? Нет, вряд ли, у него на это ума не хватит. Отличная идея, Гиясов, отличная! Аплодирую! (Аплодирует.)
Фуад (с опаской). Я, пожалуй, пойду, если ко мне уже нет вопросов…
Валид Туган (резко). Стоять! Мы только начинаем.
Фатима. И как вы догадались?

Валид Туган (довольно). Пожалуйста — вы поскупились на реквизит. Зрение мое ослабло, но вблизи я все прекрасно вижу. (Показывает на Фуада.) И вот — муляжный меч и дешевый костюм.
Фуад (с обидой). Это не моя вина.
Валид Туган (смеется). Хорошо, что я не дождался «Покайся!». Точно помер бы — от смеха! Покайся! (Хохочет, садится в свое кресло.) Сотню лет так не смеялся. Спасибо, ребята, порадовали старика. Ну что вы стоите с такими кислыми физиономиями. Мы мирно разойдемся, я не буду вызывать полицию, а ты, милочка… (Обращается к Фатиме.) …не бросай взгляды на подушки, не надо меня душить, не бери грех на душу. Просто расскажите, к чему весь этот спектакль?
Уруз Гиясов. Они тут ни при чем.

Фатима. Мне просто нужны деньги. (В сторону Фуада.) Ему — тоже.

Фуад (протягивает руку). Меня зовут Фуад. Я — артист театра и кино. 

Валид Туган (иронично). Артист? Фактура есть, но рта лучше не раскрывать. Берите безмолвные роли.

Фуад сконфуженно убирает руку, которую Валид Туган так и не пожал.
Валид Туган. Получается, Гиясов, это вы тот тайный кукловод, автор и идейный вдохновитель?
Уруз Гиясов (с вызовом). Да, это я!
Валид Туган. Я уж подумал, это моя сестра пакостит мне, но это вы… Что ж, слушаю…
Пауза. Уруз Гиясов собирается с мыслями.

Уруз Гиясов (с чувством). Я, как сотрудник Академии наук, как человек, причастный к науке, чтящий ее и уважающий, для которого…

Валид Туган (равнодушно). Долгое вступление.

Уруз Гиясов (поднимает указательный палец). Не перебивайте! Для которого история — не набор фактов, подогнанных под нужные трактовки, а живая память и предостережение будущего… Я, Уруз Гиясов, обвиняю вас, профессора Валида Тугана, в фальсификации исторического события, которого никогда не было, а именно — битвы  при Алмайуз. Я обвиняю вас в подлоге рукописи и содержащейся в ней песни о Нурсане, которая, как и ее герой, является подделкой и написана, по всей видимости, вами. Я обвиняю вас во лжи и нарушении этических принципов… Я все сказал.
Валид Туган. Какой пыл! Какой огонь! Учитесь, Фуад! Учитесь! (Аплодирует.) Гиясов, у вас будет большое будущее. Честное слово! И, конечно, не бойтесь, я не доложу Марданову о вашем ночном визите.
Уруз Гиясов (с вызовом). Я ничего не боюсь.

Валид Туган (равнодушно). Подобные обвинения я слышал еще до вашего рождения. И что? Где они теперь?

Уруз Гиясов (с вызовом). Путь правды тернист. Но придет время, оно расставит все по местам. И каждый, запомните, каждый получит по заслугам.
Валид Туган (разочарованно). И для этого вы устроили это все? Вступили в сговор с моей сиделкой, наняли этого жалкого актеришку…

Фуад (возмущенно). Позвольте!
Валид Туган (не обращая внимания). Этого деревянного истукана, который думает, что может внушить страх семидесятипятилетнему старику, заставить его поверить в то, что перед ним герой эпоса Нурсан из рода Улдуздаг…
Уруз Гиясов (громко). Да, Нурсан, которого никогда не существовало в природе. И этот фальшивый Нурсан заставил бы вас покаяться перед ним, а потом перед всем нашим народом, которого вы водите за нос уже столько десятилетий.
Валид Туган. Покаяние на юбилейной встрече в Академии наук?

Уруз Гиясов. Да, в прямом эфире.

Валид Туган. Блестяще! Блестящий план, который, увы, не удался. И знаете почему? Потому что мне не в чем признаваться.
Уруз Гиясов (категорично). Вы лжете.

Валид Туган (разочарованно). Уруз, вы же интеллигентный человек, к чему эти оскорбления, опускающие наш диспут до уровня базарной склоки. Я призываю вас к обсуждению, давайте спорить, ведь в спорах, как известно, рождается истина.
Уруз Гиясов (вполголоса). Вы прячетесь за трюизмами…

Фуад. Раз уж вы собираетесь дискутировать, я тогда пойду…

Валид Туган (громко). Сидеть!

Уруз Гиясов (громко). Сядь!

Фуад (садится на диван). Я к тому, что научные споры — не мой конек.

Валид Туган. Так и актерство — не твой конек. У тебя вообще есть конек?
Уруз Гиясов. Есть три важных факта. Первое: в чернилах содержатся современные красители. Второе: в тексте имеются лингвистические погрешности и анахронизмы. И, наконец, третье и самое главное: о Нурсане и битве при Алмайуз не упоминается ни в одном другом историческом документе, ни у одного летописца, вообще нигде.
Валид Туган (разочарованно). Ну вот, я что-то приуныл.
Уруз Гиясов (поднимает указательный палец). Вообще нигде. Ни одного хотя бы обрывочного упоминания. Ни единого!

Валид Туган. Вы меня разочаровываете, Уруз! Все эти разоблачительные страшилки я слышал много раз, ничего нового. Удивите меня, расскажите что-нибудь новое… Но нет. Раз нет, то давайте попьем чайку… сон все равно уже пропал… попьем чайку и мирно разойдемся. (Поворачивается к Фатиме.) Фатима, чайку! Ты же еще работаешь тут?
Помедлив секунду, Фатима уходит. Разочарованный Уруз Гиясов садится на диван рядом с Фуадом, смотрит в сторону. Фуад снимает шлем, устраивает его на коленях.

Валид Туган (покровительственно). Уруз, я даже благодарен вам. Когда годами никуда не выходишь, живешь затворником, а старость не то чтобы подступила, а давно уже с тобой, можно и поверить, что к тебе пришел прославивший тебя герой. На какое-то время я поверил в это или, возможно, в то, что тронулся умом, но, когда я пригляделся, что меч нашего актера… (Машет рукой Фуаду.) Фуад, приветствую! …что меч бутафорский, меня обуяла настоящая радость. Я понял, что еще жив и готов бороться! А потом, когда я изображал обморок и слушал болтовню ваших сообщников, я стал размышлять о том, чей это замысел, кто стоит за этим. Шалость молодых людей или злой умысел недругов? Я думал, что это могла быть моя сестра, которая ненавидит меня и посещает только в рамках приличий. Или мой сын Токай, который специально взял назначение в другую страну, чтобы не жить с отцом в одном городе… (Ухмыльнувшись.) Он думает, что его успешная карьера сложилась сама собой или благодаря его недюжинным — в кавычках — талантам. Если бы… Они оба винят меня в смерти жены… (Печально.) В глазах общественности я — великий ученый, уважаемый и достигший всего возможного, но, увы, как человек я одинок и несчастен… Простите мне этот личный экскурс… К чему это я, спросите вы. К тому, что один из основных сюжетов — это история мести. Я не поверю, что вами движет исключительно боль за науку и желание раскрыть фальсификацию. Здесь другое. Почему вы сводите со мной счеты? 
Уруз Гиясов (с чувством). Я не свожу счеты. Меня возмущает, что наука нашей страны превратилась в пародию, что в мировом сообществе нас никто не воспринимает, что мы погрязли в самолюбовании и провинциализме. Мне стыдно.
Валид Туган (покровительственно). Уруз, прекратите. С такой эмоциональностью вам будет трудно воспринимать шероховатости нашего мира. Да, не все ладно в нашей сфере, соглашусь, кругом бездари, а почему-то стыдно вам. Не уходите в глухую оборону, не отказывайте. Наоборот, вам нужны соратники. Когда я был молод, у меня был друг и коллега. В двадцать лет мы мечтали стать знаменитыми, в тридцать были одержимы протестом — хотели сотрясти привычные устои, устроить революцию в науке, взболтать наше затхлое болото, а в тридцать пять мы хотели успешной и комфортной жизни, создать семьи, стать отцами. Мы хотели сыновей, даже имена придумали им заранее — звучные, с историей, отдающие дань нашим традициям и корням. Я назвал сына Токай, а он — Уруз.
Опешивший Уруз Гиясов встает на ноги.

Валид Туган (печально). Турай Гашкай, ваш отец.
Уруз Гиясов ходит по комнате, затем останавливается.

Уруз Гиясов (громко). Я обвиняю вас в том, что вы погубили карьеру моего отца за критику и сомнения в достоверности песни о Нурсане. Своими интригами и закулисной игрой вы добились того, что отец покинул стены Академии наук, а позднее слег с болезнью и ушел из жизни. Я обвиняю вас в убийстве моего отца Турая Гашкая, честного и бескорыстного ученого. Я обвиняю вас в том, что моя мать Ягут Гиясова осталась вдовой, а единственный их сын вырос без отца. Вы сломали нашу жизнь.
Пауза.

Валид Туган (печально, переходит на «ты»). Ты был совсем маленький тогда… на похоронах… Все были против, но Ягут настояла, чтобы тебя взяли… И мы стояли у свежевырытой могилы… Я тогда положил тебе руку на плечо, а ты обернулся и посмотрел на меня чистыми и большими глазами, ты был такой удивленный — вроде взрослый дядя, а плачет, как маленький…
Уруз Гиясов (громко). Это неправда. Не было этого.

Валид Туган (поднимается и подходит к Урузу Гиясову). Твоя мать потом стала обвинять во всем меня. Даже рак горла… тоже моя вина… Я не зол на нее, я ее понимаю. Так легче справиться с горем, смириться с утратой. Придумать образ врага и жить с этим… Мальчик мой, прости, что меня не было рядом все эти годы, прости…
Уруз Гиясов. Нет, нет!
Валид Туган (обнимает Уруза Гиясова). Я не был врагом. Я был другом твоего отца.

Уруз Гиясов. Нет!

Валид Туган. И не проходит и дня, чтобы я не вспоминал Турая.

Входит Фатима с подносом и чайными принадлежностями, увидев разыгравшуюся сцену, останавливается в недоумении, переглядывается с Фуадом, который удивлен не меньше ее.

Валид Туган. Я любил твоего отца как брата, как продолжение самого себя.

Уруз Гиясов (плачет). Нет!

Сверху слышны шаги и скрип половиц, что-то тяжелое металлическое бьет по полу. Все в недоумении поднимают головы наверх, Фуад вскакивает, Уруз Гиясов утирает слезы.
На лестнице появляется средневековый восточный воин — с пышной бородой, голову украшает куполообразный шлем, на поясе висит изогнутый меч. Казалось бы, его внешний вид идентичен наряду Фуада, но сразу бросается в глаза, что костюм и оружие его богаче и добротнее, будто перед нами на самом деле средневековый полководец Нурсан.
Он спускается вниз, встает перед собравшимися.
Нурсан (поставленным голосом). Я — Нурсан из рода Улдуздаг.

Все переглядываются.
Фатима (недоверчиво). Это у вас флешмоб такой?

Нурсан (громко). Молчать, женщина!

Нурсан наотмашь бьет Фатиму, она падает, летят поднос и чайные принадлежности, остальные мужчины успевают только ахнуть. Гаснет свет.
Занавес.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Действие продолжается в столовой дома Валида Тугана, убранной в том же тяжеловесном стиле. В комнате двое — Нурсан и Фуад. Они носятся вокруг стола и стульев и ожесточенно дерутся на мечах со всеми полагающимися поворотами, прыжками, приседаниями и прочим. В какой-то момент Нурсан прыгает на стол и размахивает мечом. Входит Фатима.
Фатима (в сердцах). Что тут происходит?

Нурсан спрыгивает, обрушивает удары на Фуада, тот падает и ставит блок своим мечом.
Фуад (опасаясь за меч). Стой, стой, он же деревянный, мне его еще в театр возвращать…
Становится понятно, что все это имитация — Нурсан учит Фуада технике боя. Довольный Нурсан убирает меч, протягивает руку, помогает Фуаду подняться. Оба садятся за стол.
Фуад (тяжело дыша). Нас на фехтосе такой технике не учили.

Нурсан (довольно). Не знаю, кто тебя и чему учил, но в настоящем бою ты не продержался бы и мгновенья.

Фуад берет стоящий на столе графин с водой и наливает в два стакана, один протягивает Нурсану, жадно пьет из другого. Нурсан тоже пьет, вода стекает по бороде, после он готов швырнуть стакан на пол за ненадобностью, но его руку останавливает подошедшая Фатима.

Фатима (твердо, но в то же время с симпатией). На надо ломать посуду!

Нурсан отдает ей стакан, прикасается к ее лицу и осматривает сторону, куда недавно нанес удар. Фуад снимает накладную бороду. Фатима садится на один из стульев.
Фуад (достает меч из ножен, репетирует удар, повторяет заново). А ты его уже простила?

Фатима. Надо делать скидку на его происхождение — тринадцатый век, другие нравы. В его мире женщинам не принято перечить мужчинам.
Нурсан (Фуаду). Рукоятку держи сильнее, ну что ты как деревянный. (Показывает как надо.)
Фуад (с сожалением). Мне и в театре так говорят.

Фатима (смеется). В кукольном?

Фуад (корчит рожу). Очень смешно.

Фатима (изображает марионетку). Ну…
Фуад (язвительно). Я понял. Не смешно.

Фатима (поворачивается к Нурсану). Нурсан, а что ты делаешь в свободное время? Чем увлекаешься?
Нурсан (пафосно). Откуда ж свободное время? Родная земля в опасности, враг наступает, нет времени на праздное и никчемное, только в бой!

Фатима. А какие девушки тебе нравятся?

Нурсан (задумчиво). Мне нравятся высокие и волоокие, в оправе черных волос…
Фуад. То есть ты не в его вкусе…

Фатима (со злостью). А тебе какое дело?

Фуад (язвительно, показывает на губу). Быстро ты отошла.

Фатима (трогает лицо). Челюсть еще болит, но считается, что отношения, начавшиеся с явно конфликтной ситуации, впоследствии бывают крепкими.

Фуад (удивленно). Отношения?

Фатима (не слушает). Я вообще отходчивая. И вообще все всегда забываю. (Пауза. Снова поворачивается к Нурсану.) Я как-то купила таблетки для улучшения памяти и концентрации внимания. Мне казалось, что они действуют волшебным образом. Я целыми днями говорила о силе этих таблеток, нахваливала чудодейственный эффект, уверяла всех, что у меня усилилась память, что я раньше даже не сразу вспоминала дату собственного рождения, а теперь все-все помню. И тут меня спрашивают, как называется это лекарство, и я отвечаю, что… не помню. (Хохочет.)
Фуад (недоуменно). Зачем ты это ему рассказываешь?

Фатима (отмахивается). Я когда волнуюсь, всякую белиберду рассказываю. (Нурсану.) Нурсан, а у тебя кто-то есть?
Нурсан (пафосно). Мое сердце — камень, в душе моей — война, лязг мечей и теплая алая кровь врагов.
Фуад (с интересом). Как ты сказал? Алая кровь врагов?

Нурсан (пафосно). Теплая алая кровь врагов!
Фатима (с надеждой). Значит, у меня есть шанс.
Фуад. Классно звучит! Надо запомнить. (Размышляет.) Хотя как-то странно — кровь в душе? Ну да ладно.
Пауза.

Входит Валид Туган, несет, прижав к животу, кастрюлю. За ним медленно идет Уруз Гиясов. Валид Туган кладет кастрюлю перед Нурсаном и поднимает крышку. Нурсан достает оттуда баранью ногу и начинает есть. Валид Туган садится с боку, с умилением смотрит на Нурсана. Уруз Гиясов присаживается с другой стороны стола, смотрит в сторону с недоверчивым видом.
Пауза.

Фатима. Я когда маленькая была, ходила городская легенда, будто в городе орудует группа больных туберкулезом. Они пользовались общественным транспортом, например, в автобус садились…

Фуад. А это к чему?

Фатима. …а перед этим плевали себе на ладони. И хватались за поручни, распространяли болезнь…

Фуад (иронично). Туберкулезники-вредители.

Валид Туган. Брехня это все!

Фатима. Почему сразу брехня?
Валид Туган. Потому что глупости, ничем не подтвержденные. Плод больного воображения, который только домохозяйкам можно сбагрить. 

Фатима. То есть у вас тут за столом средневековый воин сидит и это нормально?
Уруз Гиясов. Я скорей поверил бы в туберкулезников, умышленно заражающих других. (Показывает на Нурсана.) Что это? Как он здесь оказался?
Валид Туган (поднимается). Это чудо! Он явился к нам сквозь время, сквозь века, через кровь и пот битвы при Алмайуз, чтобы оказаться тут и предстать перед сомневающимися — перед тобой, Уруз, в первую очередь.
Уруз Гиясов. Наука должна опираться на факты, а не чудесные проявления.

Валид Туган. Это и есть факт! Ты так похож на своего отца, такой же язвительный, ехидный, вечный критик всего и вся.

Уруз Гиясов. Не надо обсуждать моего отца!

Валид Туган. Твое право, но ты не можешь отобрать часть моей жизни, а Турай ею был!

Валид Туган садится обратно. Фуад пробует очередной маневр с мечом. Нурсан показывает ему как надо, используя баранью ногу.
Фатима. Нурсан, а ты любишь детей?

Валид Туган. Хватит его донимать! Нурсан, расскажи про битву!
Нурсан (усмехнушись). А что битва? (Пафосно.) Битва была свирепой и неистовой! Дикой и кровавой! Стрелы задождили, будто ливень! Треск от копий, словно рокот грома! Блеск мечей, что молния из тучи! Обе стороны рубились крепко, и одна другой не уступала. (Рубит воздух бараньей ногой.)
Валид Туган. Но при этом вас было всего двести человек! А их в десять раз больше!
Нурсан (бросает кость обратно в кастрюлю). Нам тогда не до подсчетов было. Главное, что плечом к плечу, вместе, до конца, и чтоб силы хватило. А сколько в нас силы, столько и отваги!
Валид Туган (всплеснув руками, в адрес всех остальных). Вот видите! Это были настоящие герои!
Нурсан (пафосно). Погнали мы их перед собою, словно псы испуганного зверя. И такая картина перед глазами, как сейчас помню: здесь шлем лежит, там щит железный брошен, там несется конь с вождем убитым, ногою в стремени повиснув, рубимся насмерть, и тут вижу — один из наших на коленях стоит и помилованья просит.

Уруз Гиясов (недоверчиво). Об этом мы и так в курсе — читали, знаем.
Валид Туган (всплеснув руками). Уруз, не мешай!
Нурсан (пафосно). И тогда я потряс рукой… (Декламирует фрагмент песни о Нурсане.)
Ах ты подлый шакал, ты — бесчестный злодей!
Погубить вознамерился добрых людей!

Ты к врагу, окаянный, пошел на поклон,

Чтобы сдаться навеки в бесславный полон.
Слышьте, братья мои, мой последний наказ:

То Аллах испытанья обрушил на нас.

Но в отчаянья час Он нам силы подал
И дорогу к бессмертию Сам указал.

Коли сгинем в бою мы от вражьих мечей —
Разве может случиться кончина добрей?

Встаньте, други, с колен и идите за мной
Станем нашей отчизне мы крепкой стеной.

Валид Туган поднимается и начинает аплодировать. К нему присоединяются Фатима и Фуад.
Валид Туган (восторженно). Браво!
Уруз Гиясов (возмущенно). Это же смешно! Он просто зачитывает текст песни!
Валид Туган (раздраженно). Уруз, ты как ребенок, ей-богу! Это его слова, ему и произносить свои реплики.
Уруз Гиясов (возмущенно). И там под дождем из стрел и треск от копий с блеском мечей проползал как раз местный озан! Какая удача! Оказался в нужное время и в нужном месте! И быстренько все законспектировал!

Фатима (с обидой). Я вообще заметила, ты с самого начала очень заносчиво и с предубеждением относишься к Нурсану!

Уруз Гиясов (возмущенно). Там битва идет, пики и клинки летают, а он получасовую речь толкает! Еще и в стихах!
Валид Туган (с укоризной). Уруз, прояви такт и элементарную вежливость по отношению к гостю! Так нельзя!

Фуад. Нурсан, продолжай, мы все внимательно слушаем. 
Нурсан (выдерживает паузу, осматривает всех, пафосно). Закипела яростная битва, стало темно между землей и небом, и была то наша последняя схватка! Звон и стук пошел от мечей острых, засвистели стрелы каленые, лом от копий, треск от пик тяжелых, и молитвы посредине битвы. Плач, тревога — и веселья много! Кровь лилась ручьями дождевыми, а трупов было — что в лесу деревьев…
Уруз Гиясов. А что было потом, а? Что было потом?

Валид Туган (с укоризной). Уруз, пораскинь мозгами, он же еще не прожил жизнь. Он пришел к нам из времени после битвы при Алмайуз. И никто из нас не знает, умер ли Нурсан седобородым стариком в окружении внуков или сложил голову в каком-то другом сражении, защищая родные края…
Нурсан (продолжает, не обращая внимания). У того мечом разрублен череп, у того не стало рук по плечи, тот с коня валится через брата, тот врага с остервенением ломает, словно буря на скалах деревья…
Фатима. Жуть какая!
Уруз Гиясов. Хорошо, хорошо, а что было до?

Нурсан (поворачивается к Урузу Гиясову). Что?

Уруз Гиясов. Что было до битвы при Алмайуз?

Нурсан. Долго жили мы в покое, было все кругом благополучно, но вот поднялась буря, подступил к нам…
Уруз Гиясов. Это мы знаем. Это самое начало песни. Мир, дружба, пляски, все дела, потом — бац! — и вот уже превосходящие силы противника…
Валид Туган (возмущенно, снова переходит на «вы»). Уруз, прекращайте этот цирк! Я готов простить вам это фиглярство с переодеванием и даже нанесенные мне оскорбления — исключительно из уважения к памяти Турая, но это уже возмутительно и переходит все границы! Вы находитесь в моем доме, я требую почтение к себе и своему гостю — доблестному полководцу Нурсану из рода Улдуздаг!
Уруз Гиясов. Нурсан, скажи, как звали твоего отца? 

Нурсан смотрит на Уруза Гиясова и молчит. Все остальные замирают. Пауза.
Уруз Гиясов. А кто твоя мать? У тебя есть мама, Нурсан? Как ее зовут?

Нурсан (запинаясь). Ее зовут…
Уруз Гиясов (категорично). У тебя нет мамы.

Фатима (грустно). Бедняжка, нет мамы.

Нурсан (с криком поднимается, достает меч, замахивается на Уруза Гиясова). Покайся!
Уруз Гиясов поднимается, остальные тоже.

Уруз Гиясов. Давай, руби! Мечом по черепу или руки отруби по плечи, далее по тексту… Но разве я могу пострадать от клинка вымышленного персонажа? У тебя никогда не было матери, потому что ты не плод любви, нет, любовью тут не пахнет, здесь только грязный расчет и махинация, только это и не больше, ты — плод фантазии человека, которого в каком-то смысле можешь считать отцом. Познакомьтесь! Нурсан из рода Улдуздаг! Валид Туган из рода этических калек!

Валид Туган (громко). Прекратите! Не смейте!

Нурсан (обескураженно). Но как же так?
Фатима. Это невозможно! Если он ненастоящий, то он не может здесь присутствовать сейчас. Он же живой! (Притрагивается к Нурсану.) Это парадокс!
Уруз Гиясов (громко, язвительно). Это не парадокс, это чудо! Он явился к нам, чтобы раскрыть позорную страницу нашей истории и вывести этого фальсификатора на чистую воду!

Нурсан (обескураженно). Как же так? (Валиду Тугану.) Отец?
Уруз Гиясов (торжествующе). Нурсан… Красивое имя! Звучное! Нур — и меч взлетает в воздух! Сан — острый клинок разрезает мягкую плоть! Хорошим, говорю, он тебя именем нарек! (Смеется.)
Валид Туган (вполголоса). Это не я.
Уруз Гиясов. Что не я?
Валид Туган (вполголоса). Не я нарек.
Уруз Гиясов. А кто нарек?
Валид Туган (вполголоса). Я стихи писал, он имена придумывал.

Нурсан (громко). Кто?
Валид Туган (громко). Он! (Показывает на Уруза Гиясова.)
Уруз Гиясов (удивленно). Я? Что вы несете?
Валид Туган (вполголоса). Точнее, его отец. (Поворачивается к Нурсану.) Имя тебе дал Турай Гашкай.
Уруз Гиясов (громко). Это ложь!
Валид Туган (обреченно). Это правда… (Пауза.) Я как раз дописывал речь для предателя, размышлял, что она получилась затянутой, а тут пришел Турай, стал ходить по комнате, дымить сигаретой, он же столько курил, утро начиналось с сигареты, и весь день дымил как пароход, ходит туда-сюда, у меня уже в глазах рябит от него и сигаретных клубов, а потом остановился и говорит — назовем его Нурсан, это звучное и красивое имя, лучшее для бесстрашного воина!
Уруз Гиясов (громко). Нет! Нет!
Нурсан неожиданно хватает Валида Тугана за грудки, потом за голову. Уруз Гиясов подбегает к ним, остальные стоят в оцепенении.
Уруз Гиясов (громко). Нурсан, не надо!
Нурсан отбрасывает Уруза Гиясова, затем сжимает голову Валида Тугана, тот кричит от боли, очки сползают, большими пальцами Нурсан давит на глаза.
Фатима (визжит). Нурсан, нет!
Уруз Гиясов (громко). Нурсан, это ничего не изменит! Не надо!
Нурсан останавливается, отпускает Валида Тугана, тот валится на пол, постанывая и закрывая лицо. Фатима опускается рядом, осматривает его.
Нурсан (обреченно). Во мне столько силы и отваги, но какой толк от них? Что толку, если я — фальшивка. (Обращается к Валиду Тугану, с надрывом.) Отец, скажи мне! Скажи, что я делал 24 июня 1241 года? Чем я занимался в этот день? Защищал родную землю от захватчиков? Охранял покой матери? Жива она еще была? Или померла уже? Поклялся ли я на ее могиле быть достойным сыном земле, меня сотворившей и воспитавшей? А? Не было этого всего! Ничего не было! И не рубил я врагов, не гнал их будто испуганных зверей, ничего я не делал, просто потому что меня самого никогда не было!
Валид Туган приходит в себя, Фатима усаживает его на стул.
Нурсан (с надрывом). Не было меня, потому что ту короткую боевую жизнь, тот час доблести и славы, миг радости от победы — все это придумали! Не было ничего — ни личины моей, ни имени, ничего! Какая злая забава! Горе мне, горе!
Нурсан садится за стол, руками закрывает лицо. Фуад хочет утешить его, кладет руку на плечо, тот скидывает, а затем, прижав ладонь к лицу Фуада, роняет его на пол. Другие никак не реагируют. Сконфуженный Фуад поднимается и садится, отодвинув стул чуть дальше. Нурсан снова закрывает лицо руками.
Пауза.

Валид Туган. Все как шутка и начиналось. Это была забава, шалость. Наш протест против канонов, против застарелого мышления, против старцев с их пресными догмами. Провинциализм и самолюбование? Вы думаете, раньше было лучше? Нет, ничего не изменилось, все то же самое было и раньше. Те же шоры на глазах. То же восхваление ущербности. И уныние, одно сплошное уныние, которое охватывает тебя, когда ты безуспешно бьешься о стенку, пытаешься достучаться до людей, изменить что-то вокруг. Но все бессмысленно. Все безрезультатно. (Пауза.) И тогда мы — я и Турай — придумали шутку — злую, циничную, но прекрасную! В архиве Академии мы нашли обрезки неучтенного нигде древнего пергамента, отыскали старинный рецепт чернил, облажались, правда, маленько с красителями, но это было неважно. Мы так торопились! Нас переполняла энергия! Это было, пожалуй, самое счастливое время моей жизни! (Пауза.) Мы придумали битву. Подобрали удобную дату, к которой трудно было подкопаться, я написал стихи, Турай адаптировал их под язык того времени, вместе колдовали над чернилами и выводили текст рукописи. Ночами сидели в подвале Академии и готовили наш манускрипт. Я был счастлив тогда, а рядом со мной был любимый друг и верный соратник. А потом… Потом я получил назначение на практику в город Алмайуз — так сложился последний кусочек мозаики.
Уруз Гиясов (вполголоса). Мой отец не мог предать идеалы науки…
Валид Туган. Не мог. И я не мог. Мы хотели выдать рукопись за настоящую, заставить наших учителей и профессоров поверить в существовании битвы при Алмайуз, в которой победу одержали доблестный Нурсан из рода Улдуздаг и его двести воинов! Заставить поверить, а потом вылить на них ведро ледяной воды — нет никакой рукописи, нет песни о Нурсане, и битвы никогда не было, как не было и самого Нурсана… (Нурсану, вполголоса). Прости, сынок. (Пауза.) А вы, погрязшие в раболепии и самовосхвалении бездари, вы купились, так получите наше признание, как плевок в лицо, смачный и грубый, и неважно, что будет дальше, к черту карьеру и возможность хотя бы какой-то работы, мы об этом не думали, это был наш протест против косного мышления, бунт молодости против соглашательства старости.
Уруз Гиясов. Но этого не произошло.
Валид Туган. Этого не произошло… Случилось непоправимое… Я вернулся в столицу, прямо с вокзала меня отвезли в Академию, затащили в актовый зал… Они уже подтвердили подлинность рукописи, уже напечатали текст песни в прессе… Я захожу в зал, а там дети… Школьники, студенты… И все они декламируют песню о Нурсане — хором, громко, с чувством и выражением. Это не было отрепетированной постановкой, это был искренний порыв юных сердец. И что я мог им сказать? Что это ложь? Что текст, который вы успели заучить наизусть, написан всего лишь пару месяцев назад? (Пауза.) Я словно вернулся в другой город. Все изменилось в одно мгновенье! Вместо привычного самобичевания и обычного для нас уничижения я увидел уважающий себя народ, ценящий свою историю и корни. Это было удивительно!
Уруз Гиясов. Но любая патриотическая идея не может основываться на лжи!
Валид Туган. Я знаю! Знаю! (Снова переходит на «ты».) То же самое мне сказал твой отец! Но было слишком поздно! Мы так возвеличили свой народ, что отступать нельзя было — это просто уничтожило бы его. Убило веру в себя, отравило будущее. Загубило бы мальчишек, бегающих по дворам с палками и играющих в Нурсана. Разве можно было их предать?
Уруз Гиясов. Мой отец не мог с этим согласиться.

Валид Туган. Потому что упрямый, как и ты! Мы разругались, нанесли друг другу смертельную обиду! Я потерял друга! Знал бы я, когда мы придумывали Нурсана, что так обернется! (Пауза.) И Турай ушел, исчез из моей жизни. Вместо двух разоблачителей остался я один — человек, обнаруживший рукопись с песней о Нурсане.
Уруз Гиясов. Вы все равно отравили наше будущее. Не тем, что породили ложь, а тем, что культивировали ее, холили и лелеяли. Мешали тем, кто сомневался в достоверности рукописи…

Валид Туган. Я не мог иначе. Нельзя было…

Уруз Гиясов. И чего вы добились? Ничего же не изменилось. Все те же самолюбование и провинциализм.
Валид Туган. Могло быть хуже, мы могли просто не существовать…

Уруз Гиясов. Чем вы отличаетесь от туберкулезников-вредителей? Вы точно так же наплевали на поручни, отравили будущие поколения, поразили наши легкие и теперь нам доживать дальше, отхаркивая кровавую ложь.
Пауза.

Фатима. И никакая это не брехня, у нас так родственница заболела и умерла.

Пауза.

Валид Туган. А потом мне это понравилось… Да, почему бы и нет? Когда тебя преследует сплошь безденежье и постоянное чувство голода… А почему голод? Потому что денег нет… У нас ведь как, нет денег — нет уважения. Нет уважения — и ты злой на весь мир. А что делать со злобой? Правильно, заедать ее. Потому и голоден всегда. Замкнутый круг… (Пауза.) А тут почет, государственная премия, ученая степень, лекции и гонорары, интервью журналам и приглашение на телевидение…

Уруз Гиясов (вполголоса). Что и следовало доказать…

Пауза.

Валид Туган (задумчиво). Дьявольское отродье…
Фатима. Это вы о чем?
Валид Туган. О вас. Все беды от женщин.

Фуад (встревает). А что женщины? 

Валид Туган. Не было бы женщин, человечество давно нашло секрет бессмертия, исцелилось от всех болезней, покорило отдаленные планеты.

Фатима. И вымерло бы.
Фуад. Чуть что, так во всем виноваты женщины…
Фатима (размышляет). Или уничтожило себя.

Фуад. Женщина — это созидание, это новая жизнь! Я преклоняюсь перед женщинами!
Фатима (раздраженно). Да помолчи ты!

Пауза.

Валид Туган. Мне нравилась девушка. Она была красивая, миловидная, с такой приятной улыбкой… А у меня не было никаких шансов… Я был никто — и для нее, и для ее родителей. Бедный и безвестный. Заурядный, так сказать… А потом все изменилось… Мы с ней идем в театр, и я, уже осмелевший, кладу ладонь на ее колено, а она — о, чудо! — даже не против. И вот ее папаша лебезит передо мной, а маменька подливает чай и все время улыбается… Самое время послать их всех, высказать все, что я думаю о них, о фальшивой натуре человеческой, о лживых пустых словах, но ведь как бы чувства… любовь какая-то… И опять я ничего не сказал… (Пауза.) И все остальное я делаю для нее, для ребенка, для семьи… Так мы и живем вчетвером — я, жена моя, сынишка Токай и Нурсан — друг, брат, кормилец… Но жизнь такая интересная штука… С кем ты проводишь большую часть жизни, они ведь все знают о тебе… Твои привычки, предпочтения… Как ни запирайся, все равно ты на ладони. И однажды они понимают, что Нурсан-то — ненастоящий. Это не случается в какой-то определенный день или час, это как болезнь… Появляются первые симптомы, но ты не обращаешь внимания на них, отмахиваешься, не тратишь время, а потом все — уже последняя стадия и повсюду метастазы, поздно бороться… И она тебя больше не уважает и только терпит, а вчерашний мальчишка —  матери продолжение! — в грош не ставит. (Имитирует, в сердцах.) Нурсан — фальшивка! (Ехидно.) Правда, они продолжают пользоваться всеми выгодами, которые им эта фальшивка давала, как ни в чем не бывало… (Пауза.) И ты остаешься совсем один… Идут годы, ты стареешь, да и Нурсан твой — просто параграф в учебнике по истории... Ты смотришь по сторонам, и уже нет тех идеалов, что зародились тогда, когда Нурсан пришел в нашу жизнь, ради которых я и согласился на подлог — да, именно ради них! Мы куда-то не туда завернули, вернулись в исходную точку… И с нами все то же самое. 
Уруз Гиясов. Провинциализм и самолюбование?

Валид Туган. Именно! И тогда ты идешь в политику, в последний раз берешь в союзники и помощники верного Нурсана. Ты знаешь, что в тебе еще есть силы, ты можешь что-то изменить в этой стране… Но тут внезапно нежданный оппонент… Она впервые говорит тебе в лицо то, о чем уже давно думает: что Нурсан — подделка и всегда ею был, что все это — ложь…
Уруз Гиясов. Политика — всегда ложь. Тут вы были в своей стихии.

Фатима. И что же произошло? Вы же не избирались никуда…
Фуад. Я припоминаю. Случилось…
Валид Туган (перебивает). Ну вот, не все помнят… Наверное, это даже хорошо… (Пауза.) Она любила ходить на рынок, сама ходила, никому не доверяла, тщательно выбирала овощи и фрукты, все отборное, самое лучшее… В тот день она долго ходила по рядам, накупила всего, как обычно, а на выходе взяла бутылку с керосином, и даже объяснила эту покупку моему водителю — мол, как растворитель дома нужен. А что ему объяснять? Его дело баранку крутить и пакеты за ней таскать. (Пауза.) Вернулась домой, разложила все по полочкам — это в холодильник, это в кладовку, она все с педантизмом делала… Потом вышла во двор, а бутылочку с керосином с собой прихватила. Облила себя с головы и подожгла… 
Фатима. Какой кошмар!

Валид Туган. И носилась по двору, как факел живой… пока водитель не накрыл ее пледом и не стал тушить… Но было поздно.
Фуад. Это ужасно, просто ужасно…
Валид Туган. Токай меня проклял, сестра отвернулась от меня. Я снял кандидатуру и ушел из политики — если не могу управлять собственной семьей, что мне делать со страной? Я исчез, стал затворником, один в этом большом ненужном доме, забытым профессором, который еще несколько часов назад думал, что тронулся умом.

Уруз Гиясов (решительно поднимается). Наверное, нужно было провести ночь в этом доме, чтобы понять, что мне здесь совсем не место. Вы давно уже наказаны. А признание? Возможно, оно и не нужно. В конце концов, это просто параграф в учебнике по истории.

Нурсан (убирает руки с лица, поднимается). Я не параграф! Есть памятник мне… и балет… и еще фильм. Фильм, правда, не очень.
Фуад. Там исполнитель главной роли — полный мискаст.
Нурсан (садится обратно). Кто бы говорил!

Валид Туган. Уруз, я все заслужил, не спорю, хотя намерения мои были благие, и когда я придумывал деяния нашего героя, и когда рьяно защищал его право на жизнь… Но Турая я не предавал, не гнобил его, не желал ему зла. Я лишь виноват, что позволил ему уйти, не остановил… (Поднимается, подходит к Нурсану.) Нурсан, сынок, прости меня. Ты смелый, отзывчивый, настоящий герой, но время твое прошло. Ты больше не будоражишь умы людей, не пример для детей, они больше не вырезают из дерева твой меч. Ты просто ориентир в нашем городе — остановите около памятника Нурсану, да, вот здесь в самый раз.
Нурсан (обреченно). Отец, но в чем я провинился?
Валид Туган (печально). Только в том, что тебе каждый раз надо проживать битву при Алмайуз… Я благодарен тебе… За все, что случилось, и за эту ночь. (Подходит к Урузу Гиясову.) Уруз, я благодарен Нурсану за то, что он привел тебя ко мне. За то, что мы встретились снова… И если ты еще здесь, значит готов простить обиды прошлого.

Уруз Гиясов. Что вы хотите?
Валид Туган (воодушевленно). Пойдем со мной! Стань мне новым Тураем! Вместе мы можем все исправить, все изменить. Вписать новую главу в историю.
Уруз Гиясов (ехидно). Новую старую главу?
Валид Туган (воодушевленно). Именно! У меня остались обрезки пергамента, лежат в кабинете, хватит на дюжину песен.

Уруз Гиясов (удивленно). Вы и впрямь тронулись умом! Я не пойду на это!

Валид Туган. Твой отец дал имя Нурсану, не забывай!

Уруз Гиясов. Но был далек от идеи тиражирования лжи!

Валид Туган. И ошибался! Это спасло нас тогда, спасет и сейчас. Ты винишь Нурсана в том, что происходит вокруг нас, но он не виноват, он лишь отсрочил то, что и так должно было произойти, на большее не хватило сил… Но тебе нужен был объект для ненависти, как твоей матери хотелось винить в смерти Турая меня… Женщины, эти манипуляторы, воистину дьявольское отродье! (Смеется.)
Уруз Гиясов (хочет возмутиться на шпильку в адрес матери, но сдерживается). Мой отец преследовал другие цели.

Валид Туган. И умер! Чего он добился? Оставил нас обоих! Если бы он согласился со мной, все сложилось иначе. Мы бы успели вылечить его, и ты не рос бы один, с тяжелой ношей в сердце… (Пауза.) Пойдем со мной! Мы напишем новую песню! Ты поможешь адаптировать под язык прошлого, причешем шероховатости, будем внимательны к анахронизмам. И самое главное — никакой химии, никаких новых красителей!
Уруз Гиясов (с сомнением). Еще один подлог?

Валид Туган (печально). Вся наша жизнь — подлог.
Входит Газанфар Марданов. Валид Туган распрямляет спину, снимает халат — под ним строгий костюм.
Валид Туган (Газанфару Марданову). Газанфар, я приду на встречу в Академию. Выступлю и скажу, как важно дать дорогу молодым, приведу себя в качестве примера, а молодежи напомню, что надо искать и не сдаваться, смело идти туда, куда не ступала нога исследователя! И что-нибудь такое же пафосное. После — долгие, продолжительные аплодисменты.

Входит Гумрал Туган.
Валид Туган (Гумрал Туган). И не надо приводить риэлторов, Гумрал. Передай Токаю, что с продажей дома придется повременить. Я еще поживу на этом свете! Или ты думаешь, я ничего не знаю? Ничего не слышу?
Гумрал Туган. Ты только совесть свою не слышишь…
Газанфар Марданов (Урузу Гиясову, заискивающе). Уруз, это ведь я вас привел сюда, а? Так сказать, прикоснуться к истории…

Валид Туган (игнорирует других, кладет руку на плечо Уруза Гиясова). Ты найдешь новую рукопись. Она будет датирована пятнадцатым веком. Возьмем середину столетия, там было много белых пятен, не ошибемся.

Уруз Гиясов (скидывает руку с плеча). Это невозможно! Этого не будет!

Валид Туган (не обращает внимания, продолжает). А я стану тебе мудрым наставником, который окажет всяческую поддержку и не будет топтать и губить, как некоторые… Я не буду завидовать тебе и строить козни, отойду в сторону и буду наблюдать за твоим успехом, потому что есть только ты и твоя находка.

Уруз Гиясов (категорично, громко). По слогам — не-воз-мож-но!

Валид Туган (сердито). Ну что ты заладил? Это же в твоей крови — страсть к авантюре. Этот хитрый план с переодеванием, усложненная игра, наше ночное рандеву, которое никак не закончится — это все ты, твоя натура, гены твоего отца… Я знаю, в тебе борются два начала — свободолюбивый темперамент Турая и твоя мать, ее… (Смеется.) Нет, я ничего не буду говорить, а то ты выхватишь у Нурсана меч и заколешь меня прямо здесь. Мать всегда остается матерью… Но ты же понимаешь, что мое признание, за которым ты сегодня пришел, ничего не изменило бы в масштабе страны. Пресса получила бы инфоповод, пошумели день или два, допустим, неделю, а потом разоблачение Нурсана ушло в мир позабытых новостей. Ну хорошо, я-то — списанный материал, а что это дало бы тебе?

Уруз Гиясов. Мне ничего и не нужно. Я только…

Валид Туган (перебивает, раздраженно). Знаю, торжество справедливости и прочее. Но что получил бы ты? Ответ — ничего. Ты не смог бы работать в Академии, Марданов и ему подобные сжили бы тебя со свету.
Уруз Гиясов (сбивчиво). Я…

Валид Туган (перебивает). По слогам — ни-че-го! Кем бы ты стал в глазах общественности, а? Любили бы тебя? Ценили и уважали? Нет. Ты стал бы разве что местным Геростратом, которого рады забыть, но вот незадача — интернет найдет все… А Нурсан? Нурсан превратился бы в сказочного персонажа, и всего делов, не сносить же памятник ему, не изымать из репертуара балет, теперь он — миф, а миф имеет право на недостоверность.
Уруз Гиясов (усмехнувшись). Ловко же вы жонглируете словами…

Валид Туган (перебивает). Правда в том, что это ночное дознание и выцарапанное из меня признание никому не нужны. Ты же сам это сказал…
Уруз Гиясов. Признание нужно было мне.

Валид Туган (резко). Ты его получил. Дальше что?

Уруз Гиясов (сбивчиво). Дальше…

Валид Туган (резко). Что дальше, Уруз? Ответь мне, что дальше?

Уруз Гиясов (обреченно). Это бессмысленно…

Валид Туган (резко). Конечно! А теперь вспомни о своей матери.

Уруз Гиясов (обреченно). Что вы хотите от…

Валид Туган (перебивает). Она растила сына одна, положила здоровье и нервы, чтобы поставить тебя на ноги. И что ты ей принесешь? «Мама, я отомстил за отца»? Не смеши меня. Валид Туган — всего лишь объект для женской ненависти. Не было бы Валида, был бы Халид. Не этого она от тебя ждет! Она ждет от тебя успеха и достатка, а не повторения судьбы ее мужа. Разве ты сам не хочешь порадовать ее на старости лет? Доказать ей, что ты справился? Что обеспечишь ее последние годы, позаботишься о ней? Ты похож на Турая, но ты хочешь быть лучше него. Ты не хочешь уходить раньше времени…
Уруз Гиясов (обреченно). Прекратите…

Валид Туган (перебивает). И не хочешь оставлять после себя долги… которые потом закрывает оказавшийся почему-то врагом старый друг…

Уруз Гиясов (обреченно). Хватит…

Валид Туган (обнимает Уруза Гиясова). Доверься мне… Все будет хорошо… (Хлопает по спине, по-отечески успокаивает.)
Пауза.
Валид Туган (вполголоса). Ш-ш-ш, все хорошо, теперь все хорошо…

Пауза.

Уруз Гиясов (вполголоса). Еще один Нурсан?

Валид Туган (отстранившись). Что?

Уруз Гиясов (совладав с собой). Это будет еще один Нурсан?

Валид Туган (улыбается, торжествующе). Нет… Сделаем приятное дьявольскому отродью. Это будет она.
Уруз Гиясов (удивленно). Она?

Валид Туган (воодушевленно). Да. Воительница! Высокая, волоокая, в оправе черных волос…

Появляется высокая черноволосая девушка с большими выразительными глазами, на ней одеяние средних веков, она в полной амуниции — голову украшает куполообразный шлем, на поясе висит короткий меч. Она подходит к столу, Фуад уступает место, девушка садится рядом с Нурсаном. Фатима недовольно фыркает.
Валид Туган. Вечно они недовольны вопросом гендерного неравенства. Вот, пожалуйста, еще пять сотен лет назад у нас был сильный женский образ — храбрая девушка, защищавшая родную землю! На здоровье, тешьте свое самолюбие!

Нурсан и девушка смотрят друг на друга с симпатией. Нурсан берет ее за руку.
Уруз Гиясов. Алтун из рода Бусат.

Валид Туган (одобряюще). Да! Именно!

Уруз Гиясов. Сделаем ее потомком Нурсана?

Алтун меняется в лице, убирает руку, Нурсан открывает рот и хочет что-то сказать Урузу Гиясову.

Валид Туган. Нет, чересчур явно…

Нурсан и Алтун улыбаются друг другу, Нурсан снова берет ее за руку.

Валид Туган. Но добавим ссылку на битву при Алмайуз и еще на пару исторических фактов из прошлого. Для отвода глаз…
Уруз Гиясов. Тем самым…

Валид Туган (торжествующе). Тем самым ликвидируем главный козырь сомневающихся — теперь битва при Алмайуз упоминается в другом историческом документе!
Валид Туган и Уруз Гиясов встают по бокам от Нурсана и Алтун.

Уруз Гиясов. Алтун.

Валид Туган. Из рода Бусат.

Уруз Гиясов. Мне нравится.

Пауза.

Валид Туган (декламирует).

Разливай воду жизни, о кравчий, по чашам!
Я пою славу той, кого не было краше.
Снизойдет на тебя, мой читатель, достаток

Столь же щедрый, как в доме у хана Бусата.
Уруз Гиясов (декламирует).





Дочь у хана цвела, столь прекрасна собой,




Что не видывал мир, освещенный Луной.




Был пленителен взор и точён ее стан,




Бровь — натянутый лук, косы — словно колчан.

Валид Туган (декламирует).

Ланиты — нежны и румяны, как лалы.
Очи же пламенем дерзким пылали.

Уруз Гиясов (декламирует).

Кожа гладка ее, снега белей…
Валид Туган и Уруз Гиясов (декламируют, хором, громко).

Злата дороже. Алтун имя ей!

Занавес.
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